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MAl 2019030137 1. példàn 
Feladó {Név, cím, orszàg} Sender (Name, address, country} 

~ Absender {Name, Anschrift, Land} 

NEMZETKgZI FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONStGNEMENT 
INTERNATIflNALEit FRACNTBRIEF 
A fuvaroz2sra eltérb megéliapodés aselin is a Nemzeikbzi Arufuvaroziàsl egyezmény 
(CMR) rendelkezése3 az ir~nyaddk 
This Carrìge is subject, notwithstanding any clause !o the contrary to the Convention 
on the Contrail for the lntemallona[ Carclge of Goods by fioad (CMR} 
Diese Befórderung unteriísgt trotz elnargegenteiiigen Abmachung den Bestimmungen 
des Obereinkommens Oberden Be!$rderungsvedrag 1m lntemationaten Strasseng0-
tenterkehr(CMR} 

Robert $OSCh Elektrpnika KFT. 

Robert BDsch út í. 
. 

300D Hatvan 

HU 

Atvevó (Név, cfm, orszàg} Consignee (Name, address, country} 
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Fuvarozó {Név, cim, orszàg} 
1fi Carrier (Name, address, country} 

Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land) 

MAGNA PT S.P.A. /vr 
~~ ~' `~ ~~ ~.. `t`~C A~~ 

~~,~~ ~ f 1 t ~>;`.7j3@dyC~a-1,ogistyka 
Wbjolk SpolkA Jàwna 
39.2042yraków 589 

p I3S$; ~! X7223665$5, KleraWCA 
h4tr•n+~rlla-i[àsta ri~ 

VIA DEI CICLAMINI 4. 

70026 MODUGNt7 

tT 

- 
Az àru kiszofgalàsi heSye thelység, orszàg} 

3 Place of delivery of fhe goods {Puce, country} 
Austieferungsort dos Gutes {Ort, Land} 

, 
Tovàbbi fuvarozdk (Név, cfm, orszàg} 

17 Successive carriers {Name, address, Country} 
Nachfofgende FrachtfGhrer (Name, AnscYtríft, Land} 

helységlplaceJOrt 70026 MODUGN~ 
orszàglcountrylLand IT 

Hz aru kiszolgaiasi helye es tdopontla (helyseg, orszag, ioopant} 
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) 

Ort and Tap der Úbemahme des Gates (Ort, Land, Oatum} 
A tuvarozo tenntartasal es beJegyzesei 

18 Carcies's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfúrer helységlptacelOrt 3000 Hatvan 

orszàglcounirylLand HU 
idópontldatelDatum 2019.12,17 
'•"~"""` """"'"r"" Annexed documents 

5 Beigefitgte 
n~4,,.,,~.,+a _ 

SAP:315152 

Eredeti EKAER bizonylak adaadva a FuvarozQnak! 
:' raara.szam ~ u

Marks and Nos Number of Csomagot~s mbdja megnevazbse 
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28 PAi_ KFZ-Zubeítà 2996 
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A feladó rendelkezésel (vim- és egyéb kezelés} 

13 Sender's (Customs and other formalilíhes} 
Anweísungen desAbsenders {Zo11• and sonsiige amliiche Behandlung) 

FízetendS 
qg To be paid by 

Zu zahlen vom 
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Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 
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Atvevd 
Consignee 
Ernpfanger 

0 
Visszalérttés , 

14 Reimbursement 
Rdckerstaflung 

A széllltéssal kapcsaiatos dokumentumokat hfÀnytalanu[ ~tvetlem 
Shipping documents are completely took over 
Ich babe die Transporidokumente volistandtg bbemommen 

15 
FuvardQ-ffzetésl rendelkezések 
Dírectíon as to freight payment 20 

KOit3nteges megfillapodfisok Besondere Vereinbarungsn 
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Bérmentve, freight paid, fret 
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